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Родина ... Отечество ... Таинственный, но живой организм, очертания которого мы не можем отчётливо для себя определить, но связаны с ним неразрывной связью. Именно Отечество наделило нас способностью мыслить, чувствовать, дало нам язык, литературу ... 

В моей душе, в моей плоти моя Родина живёт не по частям, она живёт там со всеми просторами своими, во всех красках, во всех временах - в прошлом, настоящем, будущем. Поэтому её нельзя любить по частям. Она всеобща и неразделима. И раскаты грома в горах, и смех ребёнка, и белые берёзки, роняющие слёзы в апреле, и памятные даты истории, и диковинные храмы ... Родина - это очень много. Я горжусь и печалюсь её прошлым, беспокойно люблю её настоящее, с волнением мечтаю о её будущем. 
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В.Песков говорил, что «Родина подобна огромному дереву, на котором не сосчитать листьев ... Корни - это наша история.» А листья, как мне кажется, - это мы, люди. Листья вырастают на ветвях. Так значит, ветви - это малая родина каждого из нас? 
 

Малая родина, как светлый родник, который несёт в наши сердца любовь к родному краю. Эта малая родина раскрывается человеку в детстве, тогда же постигается впервые, с восторгом, с восхищением, а с годами, вслед за первым ощущением малой родины приходит любовь к большой Родине. 

  Выжженная добела степь, прокалённые солнцем сопки, тайга, рассыпавшая себе под ноги краснобокую бруснику, бурлящие горные реки, птицы, гордо парящие в бескрайнем небе и тысячи менгиров, разбросанных по хакасской равнине. 

Такая она, моя малая родина. 

«Хакасия, край мой! Родные просторы, 

Вы мне улыбаетесь морем огней.

Широкие степи, высокие горы

Навеки в душе сохранятся моей»
- писал хакасский поэт М. Кильчичаков. «Хакасия! Волшебный край, наполненный чудесами»,- вторю я известному поэту. Куда ни брось взгляд, всюду можно [image: image3.jpg]


увидеть что-то сказочное. 
 

Вот бескрайняя степь. Жаркий, обжигающий и в то же время ласкающий ветерок играет с ковылём, шепчущим нам историю жизни древних хакасов. 

А вот менгиры стоят, как охранители этой истории. Они - добрые духи земли. Дальше - завораживающие глаз горы, покрытые снежными шапками, а внизу, у подножия, радуга цветов - жёлтых, красных, синих …

Тайгу, вековую, дремучую, прорезают бурлящие реки. Шум воды слышен издалека. 

Сквозь зыбкий иней глядит на звёзды седой   Тасхыл. 
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Вот она какая, моя родная Хакасия! Такая земля может рождать только добрых, талантливых людей. 

На этой земле, в хакасском аале Верх – Тёя Аскизского района, в семье крестьянина родился в тысяча девятнадцатом году Михаил Еремеевич Кильчичаков.

Семья Пирамала Кильчичакова, отца поэта, была большой и дружной. Детство будущего классика хакасской литературы проходило в общении с хайджи, сказочниками, сочинителями тахпахов. Это были люди мудрые, хорошо знающие поэтическое творчество народа и его историю.

Одним из них был Пирамал. Вот что рассказывает М. Кильчичаков о  своих родителях: «Отец мой тоже был сказителем, звали его Пирамал Кильчичаков. …До сих пор помню его наставление: «Послушай, сынок, - говорил он мне, - постарайся точно, не пропуская и не переставляя слов, пересказать сказку». Мать моя Лизке Кильчичакова, тоже любила не только слушать, но и рассказывать в длинные зимние вечера сказки и сказания. Еще она славилась в нашей округе умением шить и вышивать – шубы, сапоги – маймахи, рукавицы. Деньги  за свою работу она не брала, а просила рассказать сказку или богатырское сказание. Услышав в первый раз мою игру на чатхане, мать сказала: «О, мой сын, ты играешь совсем как твой дядя Соян
 ( талантливый сказитель Соян Боргояков – В.К.), тебе продолжать его путь, играй, играй, сынок». С этого дня я не расставался с чатханом».
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Детство и юность М.Е. Кильчичакова протекала в атмосфере волшебных  красок и звуков народной поэзии и музыки. Позднее все это отразилось на его творчестве.

  Также я исследовал творчество еще одного великого но уже шотландского поэта Роберта Бернса.

 Он родился в семье шотландского крестьянина – бедняка Вильяма Бернса в деревушке Аллоуэй 25 января 1759 года.

Отец Бернса смолоду батрачил. Много лет он скитался в поисках сезонной работы и лишь к пятидесяти годам смог взять в аренду небольшой участок земли, на котором построил глинобитную хижину.
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Мать поэта Агнес Браун была сиротой. Она обладала прекрасным голосом, веселым, ровным характером. По вечерам за прялкой  пела она народные шотландские песни, старинные баллады. На всю жизнь сохранились они в памяти ее первенца – Роберта. 

Отказывая себе в самом необходимом, Вильям решился послать сыновей в начальную школу. В списках аллоуэйской приходской школы, сохранившихся до наших дней, значится имя только одного из братьев Бернсов: пока один из них занимался в школе, другой помогал отцу пахать и боронить. У семьи не было средств послать обоих братьев учиться одновременно. А по вечера отец стремился пополнить знания детей, читая им в слух книги. Он подолгу беседовал с сыновьями о чести и достоинстве, о долге патриота; Бернс всегда с любовью вспоминал своего отца.

Потом Вильям Бернс, сложившись с соседями, пригласил для детей более квалифицированного учителя, чем старенький священник, обучавший их в приходской школе. Это был бедный студент Мердок (ставший впоследствии видным ученым). Роберт стал любимым учеником Мердока. Под его руководством он изучал английскую грамматику, французский язык, латынь, узнал творения Чосера, Шекспира, Филдинга, Попа, Дефо, Свифта. Мердок внушил Бернсу любовь к английским народным балладам и песням, к шотландским поэтам XVI – XVIII веков: Рамзею, Томсону, Фергюссону и другим.

[image: image7.jpg]42. Burn’s Cottage. Alloway




В ранней юности Бернс ничем не отличался от большинства своих сверстников – утром и днем в поте лица работал в поле, вечером любил потанцевать в веселой компании, был балагур и насмешник. На первые стихи вдохновила любовь к пятнадцатилетней Нэнси, с которой Роберт вместе вязал снопы во время уборки урожая. В дневнике Бернса читаем: «Существует определенная связь между Любовью, с одной стороны, и Музыкой и Поэзией – с другой»
Любовь – это светлый дар природы…

Могу сказать про себя, что я никогда не думал о том, чтобы сделаться поэтом, пока не полюбил… и тогда рифмы и песня пришли ко мне как–то сами собой…

Вот стихотворение, посвященное теме любви:


Любовь, как роза, роза красная,

                                        Цветет в моем саду.

                                        Любовь моя – как песня, 

                                        С которой в путь иду…

Байрон и Шелли, Китс и Скот переняли не только интерес Бернса к фольклору, но и его пламенный революционный пафос, лирический пыл, беспощадную сатиру на правящие классы.

Бернса почитали Ч. Диккенс и Б. Шоу, В. Морис и Д. Голсуорси, У. Уитмен и М. Твен.

Его песни стали еще в XVIII веке достоянием всех народов, говорящих на английском языке. Даже великий В. Шекспир был впервые издан в США только через семь лет после Р. Бернса!

«Роберт Бернс – шотландский поэт, воспевший любовь к отечеству, прекрасные берега Девоны… возвращение война в родительскую хижину, народные поверья, приятные сельские вечера в кругу своих детей, пламенную и непобедимую любовь, веселые сатирические… вымыслы свои, оживляемые сильным и простым, привлекательным и нежным чувством».

Он дорог и близок нам  своей поэтикой, являющей замечательный образец демократизма формы, гармонического слияния средств подлинно народной поэзии с мастерством высоко развитой литературы, опирающийся на опыт мировой классики»

 «Роберт Бернс – удивительное и редкостное явление европейской поэзии… он – живое и яркое свидетельство огромной духовной творческой силы народа, блистательно проявившейся в области литературы ещё тогда, когда занятие ею было исключительной привилегией людей из нетрудовых классов…

«Он дорог и близок нам, людям иной эпохи и иного строя жизни… чертами своего поэтического облика: глубоким патриотизмом, открытой ненавистью и призрением к вершителям судеб в классовом обществе – тунеядцам, надутым ничтожествам, облеченными громкими титулами, ханжам и мракобесам в сутанах и рясах – и глубокой преданной любовью к народу, горячим участием в его бедах и нуждах, готовностью отдать душу за его счастье.
Самоучка из безвестной деревушки полубезвестной маленькой страны, подавленной в своём государственном и культурном развитии владычеством англичан, Роберт Бернс сумел подняться до вершин современной ему культуры, развить в себе непримиримый пафос политического борца, выразившего свободолюбивые стремления народа, его веру в будущее, в торжество правды и справедливости».

                                                                                                           А.Твардовский

В своей работе я исследовал следующее: чем было вызвано обращение к темам природы и Родины этих двух поэтов, какими языковыми средствами и приемами  они достигали цели: метафорами, антитезой, сопоставлениями, как многообразны мотивы их лирики.

 И вот, что я обнаружил: оба поэта родились в семье, где постоянно звучали народные песни и героические сказания. С молоком матери они впитали богатство родного языка, народную мудрость, с детских лет проявилась их поэтическая натура. Роберт Бернс любил складывать стихи, шагая за плугом. Поэт сочинял их на мотивы народных песен. Михаил Кильчичаков еще в раннем детстве научился играть на чатхане и исполнять горловое пение. Поэтому все их творчество пронизано поэтикой фольклора.

Как поэзия Бернса, так и Кильчичакова выражает мысли и чувства простых людей - людей труда. В ней звучит вера в будущее народа.   

Их детство протекало в атмосфере волшебных красок и звуков народной поэзии и музыки. Позднее все это органически слилось в их произведения, стало одной из сущностных сторон их творчества. 

Стихи обоих поэтов отличаются  жизнерадостностью, в них немало задорного озорства и тонкого остроумия. Секрет обаяния их поэзии в удивительном сочетании богатство мыслей и чувств с естественностью и простотой. 
С какой любовью  Р. Бернс пишет о своей родине в стихотворении                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  «My heart’s in the Highlands»

«В горах мое сердце»

                                   My heart’s in the Highlands

                                   My heart’s not here

                                   My heart’s in the Highlands a chasing the deer

                                   A chasing the wild deer, and following the roe- 

                                  My heart’s in the Highlands wherever I go.

В горах мое сердце… Доныне я там.

По следу оленя лечу по скалам.

Гоню я оленя, пугаю козу.

В горах мое сердце, а сам я внизу.

 А это строки из поэмы М. Кильчичакова: 

                                  Я кровный сын твой, здесь мое начало,

                                  И степь - под сводом солнечного дня -

                                  Та колыбель, которую качала

                                  Ты, словно мать, баюкая меня.

 Или из «Баллады о бревнах»

                                  У подножия белого Тасхыла

                                  Многоцветный мир тайга укрыла 

                                  Все в объятьях знойной тишины

                                  Только птицы изредка слышны

                                  Какая б сила вас не догоняла,

                                  Вас дерево упавшее спасет - 

                                  Она, как мост уставшему маралу 

                                  На помощь обязательно придет.

И как не разделить восторженное состояние двух поэтов, когда они пишут о Родине - родной земле.

                    Farewell to the Highlands, farewell to the North,

                    The birthplace of valour, the country of worth;

                 Wherever I wander, wherever I rove,

                 The hills of the Highlands forever I love.

Прощай моя Родина! Север, прощай,-

Отечество славы и доблести край.

По белому свету судьбою гоним,

Навеки останусь я сыном твоим!

                                                Р. Бернс.
А вот строки из стихотворения М. Кильчичакова  «Навстречу солнцу», он горд, что является сыном свободной, необъятной страны, сыном хакасского народа;

…Там - Россия

Наша,

Моя!

Вот – равнины, морям равны.

Вот – Урал, кузнец, богатырь,

Крепкий мускул моей страны…

А вот это-

Наша Сибирь…

Сыновней любовью к Шотландии, ее народу пропитаны все стихи Р. Бернса, также как и каждое стихотворение М. Кильчичакова «Моя Хакасия», «Навстречу солнцу», «Я хожу по Хакасии». Выразителен и ярок национальный колорит их произведений. Белеет « в зоне вечных ветров» Тасхыл  ( голая снежная вершина) Саянского хребта, «стремит» свой «бег в океан» седой Ким Суг (Енисей), хранят тайну былых времен «древние могилы» хакасов- курганы, шумит могучими, уходящими к облакам кедрами «зеленая тайга», и волнуются травы на сочном лугу. Цветы, словно белая пена валов, коней заливают «до самых голов», «играет пшеницей багряной» в широких просторах ветер. А порой, как живые, встают перед нами типичные представители таежной и степной фауны Хакасии: трогателен своей неповторимостью сорвавшийся с ветки лохматый смешной бельчонок, вызывает невольное сочувствие одиноко бредущий под проливным дождем по степи жеребенок, мать которого стала жертвой «алчной волчьей стаи».
Многозвучна и многопроблемна лирика М. Кильчичакова. Она вобрала в себя нежный аромат весенних степей и сдержанный гул бескрайней тайги, могучее дыхание рек и таинственный шепот седых ковылей, обрамляющих вековые курганы, богатство души и силу рук тех, чьим трудом расцветает древняя и вечно молодая хакасская земля.

Поистине гимном родной земле является стихотворение «Моя Хакасия». Лирическая взволнованность стиха усиливается многочисленными обращениями и красочными эпитетами: «Хакасия, край мой! Родные просторы»: «Родная Хакасия - солнечный край». Часто поэт прибегает к излюбленному фольклорному приему - олицетворению. Горько напоминает о себе «печальный след войны» в стихотворении «Сосна». Первотолчком для поэта вновь становится частичка родной природы, подмеченная острым, наблюдательным взором поэта. Ярким и впечатляющим является сопоставление, созданное его образным воображением. Также поэт использует художественные приемы национального фольклора: аллегория, символ, антитеза, параллелизмы.
Например, в «Балладе о бревнах» удачно использована антитеза: Бревну-мосту противопоставляется бревно, преграждающее таежную тропинку. Оно упало, «как ржавый старый меч», гниет и отравляет ржавой тиной реку. И обойдя тот ствол издалека, тропинка малая уходит в гору, и даже помутневшая река изменит русло скоро.                                                                               (перевод М.СВЕТЛОГО)

В стихотворении «Сказание о двух реках» поэт сопоставляет две речки – степную и горную, подразумевая под ними противоположные характеры - кипучей и деятельный, пассивный и вялый.

Через соотношение «Природа-человек» поэт выражает богатство внутреннего мира, свои идеалы, мысли, переживания. Этой задачи подчинены сравнения и аллегории, эпитеты и метафоры, гиперболы и олицетворения. Например: «Босоногий кедр повздорил с елью»; река «кипит айраном»; у лиственницы «железные корни», поэтому «оторвать ее можно лишь вместе с горой» и старуха – зима» и т.д.

Что касается Р.Бернса, он неустанно собирал, записывал и обрабатывал произведения устного шотландского народного творчества. Заслуги Бернса как собирателя фольклора неоценимы – благодаря его трудам и заботам удалось сохранить множество старинных песен и баллад в их первоначальном виде. Бернс выдерживал сражения с издателями, стремившимися пригладить «грубое» и «непристойное» в какой-нибудь старинной сказке или балладе, стилизовать ее под салонную поэзию XVIII  века.

Работа над фольклором наложило определенный отпечаток на оригинальное творчество поэта. В композиции и стиле его произведений преобладают элементы народной поэзии - он любит повторы, рефрены, зачины, которые характерны для народной песни сказа, баллады. Например «Дерево свободы», «Честную бедность». Песенность, смешение различных жанров свободное сочетание строк с различным размером и ритмом, смешение двухдольных и трехдольных размеров, смешение строк различной метрической длины - все это взято Бернсом из произведений фольклора, но творчески переработано и приобрело новую силу, красоту и значение. Песням и балладам Бернса присущи и элементы драматической поэзии. Он любит диалоги и монологи, умело применяет нелично – прямую речь.

Творчество Бернса напоминает нам о поэтической практики народных поэтов и певцов. Он не сочинял и нескольких рифмованных строк без того, чтобы сначала не найти для них мелодию народной песни.

Начиная с Бернса, в большой английской литературе появляется новая традиция - изображать людей труда как лучших представителей нации, носителей «ума и чести».

Прощайте, вершины под кровлей снегов

Прощайте, долины и скаты лугов

Прощайте, поникшие в бездну леса

Прощайте, потоков лесных голоса.

Farewell to the mountains high covered with snow;

Farewell to the straths and green valleys below;

Farewell to the forests and wild-handing woods,

Farewell to the torrents and loud -pouring floods.

                                                                              Р. Бернс.
Поэты воспевают не только богатую и своеобразную природу, но они также умеют выразить в своих стихах всю сложность и богатство души своего народа. Из героических сказаний, мудрых сказок, задушевных песен заимствуют они сюжеты и образы. Истоки «светлого родника» их поэзии в колыбельной песни матери, в сказаниях отца.

Тайга и степь. Саяны и Енисей.

Горы и долины, скалы, луга

След оленя…

Казалось, они хотят рассказать им

какую-то еще неведомую тайну.

Тема Родины и природы в их стихах неразрывно слиты, естественная привязанность к своей земле приобретает в их произведениях глубокий смысл:

Живым ковром меж снежных гор покоясь,

Горишь жарками - блестками шитья,

А Енисей, как будто синий пояс

Обнял тебя, Хакасия моя

Гощу ли в отдаленной стороне я

Где голую равнину выжег зной-

Встает и там, отрадно зеленея,

Весенняя тайга передо мной,

Я вижу твои древние курганы

Где рыж ковыль, как ржавчина копья-

Они - как зарубцованные раны

Под сердцем у тебя, земля моя!

А вот строки из стихотворения Р.Бернса:

                                 «Берега Нисса»

Здесь Темза гордая течет

У стен столицы королей,

А мне милей течение вод,

Среди Шотландии полей.

Увижу ль край любви моей?

Нет краше мне родной земли,

Нет испытания трудней,

Чем жить от родины вдали!

М. Е. Кильчичаков ввел в хакасскую поэзию жанр восточной философской лирики рубаи, в которых выразил свои размышления о значении поэтического слова, нравственности и воспитании.

                Густая тьма наполнила овраг

                          Мерцают воды сквозь вечерний мрак.

                          Сквозь тысячи огней иду я к свету

                          Любовь – это путеводный мой маяк.

Для сравнения: в дневнике Бернса читаем: «существует определенная связь между любовью, с одной стороны, и музыкой и поэзией - с другой. Любовь – это светлый дар природы…Могу сказать про себя, что я никогда не думал о том, чтобы сделаться поэтом, пока не полюбил …и тогда рифмы и песни пришли ко мне как то сами собой …»

Хакасия и Шотландия - основные источники поэтического творчества М. Кильчичакова и Р. Бернса. А тема Родины и природы неразрывно слиты. Чувства гордости переполняют их души.

Для обоих поэтов фольклор стал началом их  «поэтической реки». Из героических сказаний, мудрых сказок, задушевных песен заимствовали они сюжеты и образы.

Свойственная народному стиху звуковая организация речи-ассонансы, аллитерация, анафоры, выразительные символы и сравнения позволили поэтам передать сложные чувства этих образов.

И М. Кильчичаков и Р.Бернс - это поэты, которые постоянно сверяли свой путь по точному компасу народности.

              …Пускай мой стих в весеннем обновленьи

                  Навек войдет теплом в сердца людей.

                                                        Писал М. Кильчичаков.

А вот строчки из стихотворения «Дерево свободы» Р.Бернса.
               Забудут рабство и нужду

               Народы и края, брат.

               И будут люди жить в ладу,

               Как дружная семья, брат!

Всеми красками и звуками, всем своим содержанием, светлая жизнерадостная лирика М. Кильчичакова и Р. Бернса автобиографична, потому что рассказывают они историю их души.

Хакасия ... Как много вмещает это слово! Сколько чудесного скрывается за ним! Это волшебный край, наполненный чудесами. Разнообразие природных ресурсов удивляет. Куда ни бросишь свой взгляд, всюду можно увидеть что ​- то сказочное. В любое время года красавица-природа поражает взор. 

Вот передо мной бескрайняя степь. Весной и летом лицо обдает прохладный освежающий ветерок, принося с собой запах степных цветов. Прислушайтесь: это раздается успокаивающий шепот травы. Таинственно и загадочно возвышаются курганы, хранители прошлого. Зимой степь - это снежная пустыня. Серебряный снег переливается на солнце. Набегут тучки и разыграется пурга, сметая снег в белые барханы. А осенью вся степь покрывается золотом и готовится к долгому зимнему сну. 

Оглянись! А вот и темная, таинственная тайга. Деревья - великаны тянут свои густые ветви к небу, закрывая солнце. И лишь самый крошечный и шустрый лучик света сможет пробиться в это мрачное царство. Со всех сторон раздаются песни голосистых птиц. Свежий воздух переполняет грудь, и даже земля под ногами дышит и не может надышаться. 

А что за титаны красуются вдалеке? То могучие горы с заснеженными вершинами. Сколько чудес скрывают они! Таинственные хозяева гор - снежные барсы - прячутся в снегах от человеческого глаза, хорошо охраняют свои владения и не собираются пока открывать нам свои тайн. Извиваясь змейкой, быстро и весело бегут по камешкам чистые родники, переливаясь на солнышке всеми цветами радуги. Их целительные свойства известны издревле. И сегодня к этому юркому ручейку приезжают за чудодейственной водой. 

Быстрым, бурлящим рекам не видно конца. Они тянутся на многие километры. Шум течения слышен издалека, словно река зовет к себе. И в этом зове соединилось все: и страшная тайна, и торжественная песнь. 

Но ничто не сравнится с ночным хакасским небом. Звезды горят на нем так ярко, что, кажется, до них можно дотронуться рукой. Их яркий свет, как магнит, тянет к себе взор. А свет обволакивает и укрывает. Вот Большая Медведица, а там, южнее, Малая бежит по небу к Большой. Полная луна то спрячется, то выглянет из-за тучки. Лицо овеет легкий ветерок. 

Все это - МОЯ ХАКАСИЯ, мой край родной! 

              Этой древней, прекрасной хакасской землей восхищаются не только люди, населяющие ее. Недавно побывав в гостях А.Н. Березкин – член литературного объединения г. Коврова Владимирской области, брат учительницы нашей школы Канзычаковой Т.Н., издал сборник стихотворений о нашей республике. Хакасия удивила его еще тогда, когда он ехал в вагоне поезда. Вот отрывок из его стихотворения:
                                           Хакасия – горы да степи,

                                           Разрезы руды и угля.

                                           Разнообразием слепит

                                           Нас щедрая эта земля.

                                           Край сказочен этот и чуден

                                           В каждом мгновении дня.
Умение видеть и наслаждаться красотой природы зависит от развитости наших ощущений, от глубины и всесторонности знаний её законов. Привычка наблюдать и осмысливать происходящее утончает восприятие красоты и позволяет увидеть даже ту красоту, которая скрыта от глаз и доступна не каждому. И в заключение я хочу сказать, что был настолько вдохновлен во время работы над данной темой, что сочинил следующие строки: 
                             Oh, this fragile, beautiful, wonderful world,

                             With wonderful water that round you curled.

                             With wonderful forests and animals in them

                             Who destroys all this beauty, can you answer a man?

                             These grand and majestic mountains,

                             Vast and boundless seas 

                             Shining and clean fountains, slender and graceful trees 

                             We are only you loving guests,

                             Oh, Khakasia, you are beautifully dressed. 
Этот хрупкий, чудесный мир, 

Как будто зовет нас на пир.

Где леса со зверями радуют наш глаз,

О, Вселенная, прости за все ты нас.

Эти великолепные горы и безграничные моря,

Стройные березы и обширные поля.

О, Хакасия, ты хороша!

Мы всего лишь гости на ней-

Так давайте в любви еще раз признаемся ей.
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